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    Předmluva


    Zeměmoří vzniklo vroce 1964 dvěma povídkami, které jsem napsala avydala. Jsou krátké, spíš jako když námořník náhodou zahlédne pár ostrovů, než že by objevil nový svět. Ale Zeměmoří vnich existuje, tak jako Ameriky existovaly vroce 1492 coby Watlingův ostrov, nyní známý jako ostrov San Salvador.


    Vtěchto povídkách je zmínka oostrovech Vnějších dálav, oslavných abohatých ostrovech Archipelu, oVnitřních zemích, rejdách bělajících se loděmi azlatých střechách Havnoru. Zeměmoří tam je, ikdyž neprobádané. Některé věci, onichž padne zmínka– trollové, černá magie–, se už neobjeví. Ale každá povídka obsahuje jeden element, který se stane součástí základní tkaniny Zeměmoří. „Vláda jmen“ ukazuje magii, která funguje na principu jmen apoznání, a„Slovo, jež rozvazuje“ nechává poprvé nahlédnout do stínového světa mrtvých.


    Zbytek Zeměmoří tedy počkal až do roku 1968, kdy se mě šéfredaktor Parnassus Press vBerkeley zeptal, jestli bych chtěla napsat fantasy román pro mladší čtenáře. Když jsem přemohla paniku avhlavě se mi začal rýsovat velký příběh omladém čaroději, ze všeho nejdřív jsem si sedla anakreslila mapu. Viděla jsem apojmenovala jsem Zeměmoří se všemi jeho ostrovy. Nevěděla jsem onich skoro nic, ale znala jsem všechna jejich jména. Jména jsou magie.


    Původní mapa byla na velice rozměrném archu– nejspíš to byl balicí papír, kterého jsem měla celé role, aby si děti měly na co kreslit. Ta velká mapa se před lety ztratila, ale pečlivě jsem si překreslila kopii vmenším, praktičtějším měřítku, originál mapy vtéto knize. Vznikl tak návod pro mnoho profesionálních ilustrátorů různých vydání knih vmnoha zemích, aby kreslili stejně pečlivě azručněji než já.


    Mapa pro mě byla velmi praktická. Mořeplavec potřebuje mapu. Jak se moje postavy plavily, potřebovala jsem vědět, jak daleko jsou ostrovy od sebe akterým směrem. První kniha se pohybovala po určité spirále zGontu na Roke adál dokola na Astowel, to všechno vrámci Archipelu. Pro druhou knihu mi mapa dala karžskou zemi Atuán. Apoté se vždycky našel ostrov nebo místo, kde jsem ještě nebyla, anějaký příběh vněm. Který ostrov leží nejdál na západ? Selidor. Podívejte na Havnor: je dost velký, aby ve vnitrozemí žili lidé, kteří nikdy nespatřili moře. Jakou magii doopravdy provozovali na Palnu? Aco velká karžská země Hur-at-Hur, stejně daleko na východě jako Astowel apro obyvatele Archipelu prakticky neznámá– byli tam někdy draci?


    Poslední příběh ze Zeměmoří, který jsem napsala, „Dcera Odrenu“, vznikl tak, že jsem se podívala na mapu anapadlo mě, jak se asi za starých časů žilo na O. Ukázalo se, že vněkterých ohledech se to zajímavě podobalo životu vMykénách.


    Kromě elegantních motivů na začátcích kapitol, které vytvořila Ruth Robbinsová pro vydání Čaroděje Zeměmoří vParnassus, akrásné dřevorytiny Gail Garraatyové ve stejném stylu pro první vydání nakladatelstvím Atheneum knihy oZeměmoří donedávna žádné ilustrace neměly. Částečně za tím bylo moje rozhodnutí. Po jedinečné obálce pro první vydání Čaroděje Zeměmoří– snádherně stylizovanou červenohnědou tváří zprofilu– se výtvarná podoba obálek většinou vymkla mé kontrole. Výsledky bývaly příšerné– skleslý, liliově bílý čaroděj zprvního britského paperbackového vydání vPuffinu nebo idiot sjiskrami sršícími zprstů, který ho nahradil. Některé obálky samy osobě nebyly špatné, ale středověké postavičky na vyumělkovaných ostrovech, kde stojí hrady se špičatými věžemi, neměly smým zemitým, drsným Zeměmořím nic společného. Apokud šlo orudou, hnědou nebo černou pleť, zapomeňte! Zeměmoří bylo důkladně vybělené.


    Styděla jsem se za obálky, které ve čtenáři vyvolávaly mylnou představu olidech aomístě. Bránila jsem se výtvarným redakcím nakladatelů, kteří reagovali na veškeré mé návrhy, že obálka by měla připomínat někoho nebo něco vknize, tím, že je odmítli apovýšeně mě informovali, že oni vědí, co prodává (což je tajemství, jehož znalostí by se žádný slušný výtvarník obálek nikdy neoháněl). Vydavatelé paperbacků chtěli komerční, univerzální fantasy obálky; oddělení literatury pro mládež nechtěla žádný náznak dospěláckých starostí. Proto jsem od veškerých snah oilustrace zrazovala.


    Stím, jak knihy získávaly reputaci, jsem začala dostávat víc prostoru kpřipomínkám týkajícím se výtvarného řešení obálek. Ztoho období pocházejí čtyři krásné malby kprvním čtyřem knihám od Margaret Chodos-Irvineové (Atheneum, 1991) askvostné metalické obálky posledních dvou (Harcourt). Oty poslední se zasloužil můj redaktor Michael Kandel, který za mě dlouho asrdnatě bojoval. Až po letech mi Michael ukázal první návrh, který mu zvýtvarné redakce poslali: tlustý zelený drak, evidentně vymodelovaný podle jednoho ztěch roztomilých dinosaurů na klíček, kteří plivou jiskry, se zvedá jako prosící pes voblaku růžové páry. Svatý Michael se stím drakem utkal aporazil ho, ale trvalo mu to měsíce.


    Někteří skuteční výtvarníci namalovali obálky kzahraničním vydáním knih. Moje nejoblíbenější ze všech je vážný, důstojný portrét Tenar aTehanu na švédském vydání Tehanu od Inger Edelfeldtové.


    Prvním plně ilustrovaným Čarodějem Zeměmoří je vydání ve Folio Society zroku 2015 skresbami Davida Luptona. Dostala jsem možnost vyjádřit se kvýběru výtvarníka aDavid mi velice laskavě poslal své návrhy, dával mi možnost reagovat aradit aztoho, co jsem řekla, využíval, co mohl. Zkombinace našich povah vzešlo velice pochmurné Zeměmoří. Líbí se mi jeho temný, ztrápený hlavní hrdina azněkterých jeho maleb cítím něco velice zvláštního, jako by se tam skutečně odehrávala magie.


    Anyní, utohoto prvního plně ilustrovaného, kompletního Zeměmoří mohu nechat umění mluvit samo za sebe.


    Ktomu, jak aproč mi trvalo tak dlouho, než jsem šest knih oZeměmoří napsala, jsem se vyjadřovala tak často, že se zté historky stalo něco jako kniha, kterou musíte týdny číst svému čtyřletému dítěti každou noc pořád dokola. Vy to vážně chcete slyšet znovu? Tak dobrá, tady to máte.


    První tři knihy jsem napsala za pět let: ’68, ’70 a’72. Šlo mi to od ruky. Žádnou ztěch knih jsem si před napsáním pečlivě nepromyslela anenaplánovala; vkaždé znich jsem velkou část příběhu spatřila, když jsem sledovala, kam nevyhnutelně vede, co jsem napsala. Čtvrtou knihu jsem začala sebevědomě. Hlavní postavou byla samozřejmě opět Tenar, pro vyváženost. Věděla jsem, že nezůstala uOgiona aneučila se uněho magii, ale vdala se za sedláka aměla děti, aže ji příběh znovu svede dohromady sGedem. Ale vpolovině první kapitoly jsem si uvědomila, že nevím, kdo je– teď. Nevěděla jsem, proč udělala, co udělala, nebo co musí udělat. Neznala jsem její příběh, ani Gedův. Nedokázala jsem jej promyslet ani naplánovat. Nedokázala jsem jej napsat. Trvalo mi osmnáct let, než jsem přišla na to jak.


    Vroce 1972 mi bylo dvaačtyřicet; vroce 1990 šedesát. Během těch let vyrostl arozkvetl způsob chápání společnosti, kterému musíme říkat feminismus (přes evidentní absenci opačného termínu maskulinismus). Ve stejné době začal mé vypravěčské schopnosti paralyzovat sílící pocit, že vmých textech chybí něco, co nedokážu identifikovat. Nevím, jestli bych bez feministických spisovatelek amyslitelek ze sedmdesátých aosmdesátých let dvacátého století vůbec dokázala tuto absenci identifikovat jako absenci žen vcentru dění.


    Proč jsem já, žena, psala skoro výhradně otom, co dělají muži?


    Přece proto, že jsem byla čtenářka, která četla, zamilovávala se abrala si poučení zknih, které mi moje kultura poskytovala; ato byly knihy téměř výhradně otom, co dělají muži. Na ženy se vnich pohlíželo ve vztahu kmužům– vpodstatě tak, že nemají žádnou existenci, která by nesouvisela smužskou existencí. Věděla jsem, co muži vknihách dělají ajak onich psát. Ale když došlo na to, co dělají ženy nebo jak otom psát, musela jsem čerpat jen zvlastní zkušenosti– neprověřené, neschválené velkým konsenzem kritiky, postrádající souhlas kánonu literatury, osamoceně se ozývající proti všeobecně dominantnímu atéměř jednohlasému sboru mužů hovořících omužích.


    Počkat, ale je to skutečně tak? Nečetla jsem Jane Austenovou? Emily Brontëovou? Charlotte Brontëovou? Elizabeth Gaskellovou? George Eliota? Virginii Woolfovou? Do tisku se vracely další, dlouho umlčované hlasy žen píšících jak oženách, tak omužích. Asoučasné ženské autorky mi ukazovaly cestu. Bylo na čase, abych se naučila psát osvém těle azněj, osvém genderu, vlastním hlasem.


    Ústřední postavou Atuánských Hrobek je žena, příběh je napsaný zjejího pohledu. Jenže Tenar teprve dospívá, není ještě úplně ženou. Vroce 1970 jsem neměla problém využívat při psaní vlastní zkušenost stím, jaké to je být děvčetem, dospívající dívkou. Tenkrát jsem nedokázala postavit do centra románu vyzrálou ženu, aneudělala jsem to ještě ani vroce 1990.


    Kupodivu mi cestu ke čtvrté knize Zeměmoří muselo ukázat dítě. Děvče narozené vchudobě, zneužité, zohavené, opuštěné. Thera mě dovedla zpátky kTenar, abych uviděla, jaká se zní stala žena. Aprostřednictvím Tenar jsem dokázala spatřit Zeměmoří, nezměněné, stejné jako před osmnácti lety– ale vypadalo skoro jako jiný svět, neboť tentokrát to nebyl pohled zpozice moci ani zprostředí mužů, kteří mocí vládnou. Tenar to všechno viděla zdola, očima lidí zokraje, bez hlasu, bez moci.


    Esej „Zeměmoří novýma očima“, která je vtomto vydání přetištěná, se touto změnou pohledu zabývá. Když Tehanu vyšla, velké množství kritiků ačtenářů vní vidělo pouhou genderovou politiku aodmítalo ji jako zradu romantické tradice hrdinství. Veseji jsem se pokusila vysvětlit, že nezměnit hledisko by byla zrada pro mě. Tím, že jsem do svého příběhu plně začlenila ženy, jsem šířeji pochopila, co je to hrdinství, anašla jsem pravou, vytouženou cestu zpět do svého Zeměmoří– zněhož teď bylo mnohem větší, podivnější atajemnější místo, než jak se jevilo kdy dřív.


    Přestože je Tehanu pojmenována po dětské postavě, nejsou tato kniha ani dvě další po ní knihami „pro děti“ anespadají ani do kategorie „pro mládež“. Vzdala jsem se jakýchkoliv snah přizpůsobit své vidění Zeměmoří vydavatelským kategoriím nebo předsudkům kritiků. Představa, že fantasy je pouze pro nezralé, vychází ztvrdošíjného nepochopení jak dospělosti, tak představivosti. Proto jsem věřila, že stím, jak moje postavy stárnou, budou je moji mladší čtenáři následovat, anebo ne, jak sami budou chtít, aaž budou chtít. Vnakladatelském světě podřízeném vztahy sveřejností to znamenalo opravdové riziko, ajá jsem velice vděčná redaktorům, kteří se mnou do toho rizika šli.


    Ale jednu věc jsem na Tehanu vůbec nepochopila ani já, když jsem ji napsala avydala. Domnívala jsem se, že čtvrtá kniha, ke které jsem tak dlouho hledala cestu (měla jsem pro ni soukromý titul Raději pozdě než nikdy), příběh Geda aTenar zakončuje. Ařekla jsem to hned na titulní stránce: Poslední kniha Zeměmoří.


    Nikdy neříkejte nikdy; nikdy neříkejte poslední!


    Skoro deset let jsem věřila, že ty dva můžu nechat vmíru apokoji vOgionově domku na Gontu. Ale pak mě požádali, abych napsala povídku zasazenou do Zeměmoří. Byla jsem zvědavá, jestli to dokážu, ado Zeměmoří jsem nahlédla. Ajakmile jsem to udělala, věděla jsem, že se tam musím vrátit.


    Mezi třetí ačtvrtou knihou není vůbec žádný časový skok; když nám Tehanu doplní informace oletech, jež Tenar prožila na Gontu, drak přinese Geda do knihy přímo zkonce Nejvzdálenějšího pobřeží. Teď ale čas uplynul itam. Věci se změnily. Musela jsem zjistit, co se po Lebannenově korunovaci stalo. Kdo byl jmenován Arcimágem? Co vyrostlo zmladé Tehanu? Tyto otázky otevřely otázky zásadnější– ohledně toho, kdo může anemůže čarovat, ohledně posmrtného života, ohledně draků– věci, které čtveřice knih nevysvětlila, věci, které jsem chtěla znát, nedokončenou záležitost.


    Jak jsem napsala vúvodu Příběhů ze Zeměmoří: „Pátrat vminulosti, která neexistuje, znamená vyprávět příběh azjistit, co se stalo.“ Udělala jsem to vpěti povídkách, znichž nejhistoričtější je „Hledač“, apřidala jsem popis Zeměmoří, stručnou geografii, historii apopisnou antro-drakologii. Tato pátá kniha byla přijata jako okrajová, ale je nedílnou součástí celku. Dlouhá poslední povídka „Dračinka“ je klíčovou částí celého příběhu Geda aTenar. Je to propojovací článek mezi Tehanu aJiným větrem. Nastiňuje, čím se kniha bude zabývat– co se pokazilo na ostrově Roke, vsamotném srdci magie amoudrosti; proč posmrtný život vyjednaný magií nemá smysl; kdo aco jsou draci.


    Krátce po dokončení té povídky jsem začala psát šestý román. Jiný vítr se dostavil bez vysvětlování, naléhavý, zcela nezbytný, finální. Když za vámi přijde drak ařekne: „Arw sobriost!“, tak se na nic neptáte. Uděláte, co řekne. Před sebou máte obrovskou nohu sdrápy, která vypadá jako schod; nad ní ohyb loketního kloubu anad ním vyčnívající lopatku: schodiště. Drápete se po tom schodišti nahoru acítíte ohnivé vnitřní srdce drakova těla. Posadíte se mezi široká křídla achytnete se velkého hřbetního trnu před sebou. Nato se drak zvedne, vzlétne aodletí svámi tam, kam oba musíte, nesený jiným větrem, svobodný.


    — Ursula K. Le Guinová, únor 2016

  


  
    ČARODĚJ ZEMĚMOŘÍ

  


  
    Mým bratrům:


    Cliftonovi, Tedovi aKarlovi

  


  
    Jen slovo vtišinách,


    jen světlo vtmách,


    jen život ve smrti,


    toť sokola let hrdý


    vpustých výšinách


    — Stvoření Éa

  


  
    Kapitola první /

    Bojovníci vmlze


    Ostrov Gont, osamocená hora, která zvedá štít míli nad bouřemi bičované Severovýchodní moře, je zemí proslulou svými čaroději. Mnozí Gonťané opustili osady ve vysoko položených údolích apřístavy vúzkých, tmavých zátokách, aby ve městech sloužili pánům Archipelu jako mágové nebo čarodějové, či ztouhy po dobrodružství putovali se svými kouzly zjednoho ostrova na druhý po celém Zeměmoří.


    Říká se, že největším znich– aurčitě největším poutníkem– byl muž zvaný Krahujec, jemuž se ve své době podařilo stát současně drakopánem iarcimágem. Ojeho životě vypráví Píseň oGedovi amnohé další, tento příběh je však zdoby, kdy ho věhlas teprve čekal apísně oněm ještě nebyly složeny.


    Narodil se vysoko vhorách, vosamělé vesnici zvané Deset Olší na horním konci Severního údolí. Pod vesnicí se pastviny aplužiny svažují stupínek po stupínku kmoři azákruty řeky Ar lemují jiná města– nad vesnici je jen les, který se hřeben za hřebenem zvedá ke skalám asněhu na vrcholcích.


    Jméno Duny, které nosil vdětství, mu dala matka abylo spolu se životem tím jediným, co mu dát mohla, neboť zemřela dřív, než mu byl rok. Jeho otec, vesnický kovář, byl drsný amálomluvný muž, ajelikož šest jeho bratrů bylo omnoho let starších ajeden po druhém odcházeli zdomu, aby obdělávali půdu, plavili se po mořích nebo pracovali jako kováři vměstech Severního údolí, nebyl vdomě nikdo, kdo by chlapce sláskou vychovával.


    Vyrůstal divoce jako vzkvétající býlí, ve vysokého, živého chlapce, hlučného, hrdého avzpurného. Sněkolika ostatními dětmi zvesnice pásal kozy na svažitých loukách nad prameništi, akdyž byl dost silný, aby utáhl velké kovářské měchy, udělal si zněj otec za cenu mnoha ran abití pomocníka vkovárně.


    Duny však práci moc nedal. Neustále byl někde zdomu, toulal se hluboko vlesích, plaval vtůních řeky Ar, jež byla stejně jako všechny gontské řeky velmi prudká astudená, nebo šplhal po srázech astěnách roklí do výšin nad lesem, aby mohl zahlédnout moře, širý severní oceán, kde za Perregalem už žádné ostrovy nejsou.


    Ve vesnici žila sestra jeho matky. Když byl Duny malý, dělala pro něj, co bylo třeba, ikdyž sama měla své práce dost, ajakmile se osebe dokázal postarat, přestala oněj dbát. Jednoho dne, když bylo chlapci sedm roků, byl však nevzdělaný aouměních asilách, jež ve světě jsou, nevěděl nic, uslyšel, jak teta křičí cosi na kozu, která vyskočila na doškovou střechu chýše anechtěla slézt; když však na ni zavolala nějakou průpovídku, koza seskákala dolů.


    Následujícího dne pásl dlouhosrsté kozy na loukách uVysokého skoku azavolal na ně slova, která zaslechl od tety, aniž znal jejich smysl nebo věděl, kčemu se používají ajaká slova to vlastně jsou:


    Noth hierth malk man


    hiotk hay merth han!


    Vykřikl je hlasitě, akozy se kněmu seběhly– velice rychle, všechny najednou, abez hlesu si ho prohlížely temnými štěrbinami žlutých očí.


    Duny se rozesmál azavolal ta slova znova, říkadlo, které mu dávalo moc nad kozami. Přišly ještě blíž, mačkaly se astrkaly kolem něj.


    Zničehonic dostal zjejich silných, hrbolatých rohů apodivných očí aznezvyklého ticha strach. Snažil se jim vymanit autéct. Kozy běžely sním, shluknuté okolo; atak se přihnali do vesnice– všechny kozy namačkané, jakoby pevně stažené provazem, auprostřed vzlykající, křičící chlapec. Vesničané se vyhrnuli zdomků, láli kozám achlapci se smáli. Byla mezi nimi ijeho teta, která se však nesmála. Něco pronesla akozy, zbavené moci zaříkadla, začaly mečet, pást se aposkakovat.


    „Ty pojď se mnou,“ řekla pak Dunymu.


    Vzala ho do chýše, vníž osamotě žila. Obvykle děti dovnitř nepouštěla, aony se toho místa bály.


    Byla to nízká, tmavá chatrč bez oken, provoněná bylinami zavěšenými na trámu pod střechou: mátou, divokým česnekem, mateřídouškou, řebříčkem, skřípincem amochnou, králolístkem, kopytníkem, vratičem amyrtou. Teta se posadila se zkříženýma nohama kohništi, přes kadeře černých vlasů na něj úkosem pohlédla azeptala se ho, co kozám řekl azda ví, co říkanka znamená. Když poznala, že neví nic, apřesto kozy očaroval, aby přiběhly až kněmu ašly sním, pochopila, že má základní kamínky té moci vsobě.


    Jako syn její sestry pro ni neznamenal nic, ale teď se na něj dívala jinýma očima. Pochválila ho ařekla mu, že by ho mohla naučit zaříkadla, která by se mu líbila víc, třeba slovo, po němž hlemýžď vykoukne zulity, nebo slovo, jímž se zoblohy přivolává sokol.


    „Ano, nauč mě to slovo!“ vyhrkl, neboť již setřásl strach, který mu nahnaly kozy, azalichotilo mu, jak byl za svou šikovnost pochválen.


    „Jestli tě to slovo naučím, slib mi, že je nikdy neprozradíš ostatním dětem,“ řekla teta, vesnická čarodějka.


    „Slibuji.“


    Musela se jeho horlivé nevědomosti usmát. „Dobrá tedy. Ale já si tvůj slib pojistím. Jazyk ti ztuhne, dokud si ho neusmyslím rozvázat, adokonce ani pak, až budeš moci mluvit, nebudeš schopen říct slovo, které tě naučím, když by ho mohl zaslechnout někdo cizí. Tajemství svého řemesla si musíme chránit.“


    „Dobře,“ souhlasil, neboť nijak netoužil prozradit tajemství svým kamarádům. Představa, že bude znát aumět něco, co oni neznají aneumějí, se mu zamlouvala.


    Zatímco tiše seděl, teta si vzadu svázala rozpuštěné vlasy, stáhla si pásek přes oděv, znovu se posadila, zkřížila nohy apřihodila na ohniště pár hrstí listí, takže se vyvalil kouř avyplnil temnotu chýše. Začala zpívat. Její hlas chvílemi přecházel do výšek ahloubek, jako by vní zpíval ještě někdo jiný, azpěv se nekonečně táhl, až chlapec nevěděl, jestli bdí či sní. Její starý černý pes, který nikdy neštěkal, seděl celou dobu vedle něj, sočima zarudlýma kouřem. Poté čarodějka promluvila na Dunyho jazykem, který neznal, apřiměla ho, aby sní předříkával jisté rýmy aslova, dokud kouzlo nezačalo působit aneumlčelo ho.


    „Mluv!“ poručila, aby prověřila sílu zaříkadla.


    Promluvit chlapec nedokázal, ale rozesmál se.


    Vtom okamžiku se teta jeho síly trochu zalekla, neboť kouzlo, které použila, bylo nejsilnější, jaké znala. Pokoušela se nejenom získat moc nad jeho řečí amlčením, ale současně si ho zavázat, aby jí při provozování čarodějnictví pomáhal. Apřestože ho svázala kouzlem, rozesmál se. Neřekla nic. Chrstala do ohně čistou vodu, dokud se kouř nerozptýlil, dala mu napít, akdyž se vzduch vyčistil aon mohl znovu promluvit, naučila ho pravé jméno sokola, po jehož vyslovení sokol musí přiletět.


    Tak učinil Duny první krok po cestě, která mu byla vživotě předurčena, po cestě magie, cestě, která ho nakonec přivedla khonbě za stínem přes země amoře až ksoumračným břehům království smrti. Při prvních krocích se však cesta zdála být široká ajasná.


    Jakmile zjistil, že kněmu zvýšin slétají divocí sokoli, když je zavolá jménem, asmocným tlukotem křídel mu usedají na zápěstí jako lovečtí ptáci nějakého prince, probudila se vněm touha znát víc takových jmen, atak chodil ktetě aškemral, aby ho naučila jméno krahujce, mořského iskalního orla. Aby si ta mocná slova zasloužil, dělal vše, co po něm požadovala, aučil se od ní všemu, co ho učila, přestože zdaleka všechno nebyly věci, které bylo příjemné dělat aznát.


    Na Gontu mají přísloví, které praví: Slabý jako ženské kouzlo, ajiné, které říká: Špatný jako ženské kouzlo. Čarodějka zDeseti Olší nebyla žádná vyznavačka černé magie. Nikdy se nepletla do vyšších umění styku se Starými silami. Byla to nevzdělaná žena mezi nevzdělanými lidmi ajako taková často zneužívala čáry kpošetilým apochybným účelům. Neměla ani ponětí orovnováze aSkladbě, které každý skutečný čaroděj zná, jimž slouží akteré mu brání, aby svá kouzla použil, nežádá-li si to naléhavá potřeba. Znala zaříkadla pro všechny příležitosti ačarovala neustále. Většinou to však byly hlouposti anesmysly, vždyť ani nerozeznala pravá kouzla od falešných. Znala spoustu kleteb, apřivolávání nemocí jí pravděpodobně šlo lépe než jejich léčení. Jako každá vesnická čarodějka uměla uvařit nápoj lásky, ale vařila ijiné, horší dryáky, sloužící lidské žárlivosti anenávisti. Takové dovednosti však před mladým učedníkem skrývala, ajak jen to šlo, snažila se ho naučit čestnému řemeslu.
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